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Дар маќолаи мазкур тањлили муќоисавии воситањои эксплиситии ифодаи сабабу 
натиља дар забонњои англисї ва тољикї мавриди тадќиќ ќарор гирифтааст. Муно-
сибати сабабу натиља бо роњу воситањои гуногун ифода меёбанд. Дар њар ду забон он 
метавонад тавассути пайвандакњо ва як ќатор пешояндњо ифода ёбад, ки онњоро воси-
таи эксплиситии ифодаи муносибат ба ќалам додаанд. Таъкид шудааст, ки  пайвандак-
њое, ки ба сифати воситањои морфологии ифодаи муносибатњои сабабу натиља истифо-
да мешаванд, пайвандакњои тобеъкунанда ба шумор мераванд. Дар њар ду забони му-
ќоисашаванда муносибати сабабу натиља ифодаи худро тавассути њам љумлањои сода 
ва њам љумлањои мураккаби тобеъ ба роњ монда метавонад. 
 
Ключевые слова: эксплицитные средства, предикативная группа, отношение, причина, 

следствие, союзы, предлоги. 
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Проведен сопоставительный анализ эксплицитных средств выражения причинно-
следственных отношений в таджикском и английском языках. Причинно-следственные 
отношения могут выражаться при помощи различных средств. В обоих языках в 
качестве явных средств, которые называются эксплицитными, выступают союзы и 
предлоги. Утверждается, что союзы, используемые как морфологические средства 
выражения причинно-следственных отношений, являются подчинительными союзами. 
Кроме того, в сопоставляемых языках причинно-следственные отношения обнару-
живаются в структуре простых и сложноподчинённых предложений.  
 
Key words: explicit means, predicative group, relations, cause, sequence, conjunctions, prepositions 
 

In her article the author canvasses the comparative analysis dealing with explicit means of 
expressions of cause-effect relations in Tajik and English languages. The formers can be 
expressed in different ways and by various means. In both languages, conjunctions and 
prepositions appear as explicit means, which are called explicit. It is emphasized that 
conjunctions used as morphological means of expressing cause-effect relations are subordinate 
ones. Into the bargain, in correlated languages the relation of cause and sequence reveals itself 
in simple and complex sentences. 

 
Муаммои муносибатњои сабабу натиља яке аз зуњуроти бисёрљабњаи фалсафа ва 

забоншиносї ба шумор меравад. Дар ин зуњурот асосњои онтологї, мантиќї ва 
забонї ба назар мерасанд. Љанбаи онтологї бо он асоснок карда мешавад, ки 
муносибати мазкур бо  њамгироии  ду предмет ё њолат, ё ин ки ду гурўњи субеъкте, ки 
дар лањзањои гуногуни  њаќиќати объективї ба њам  алоќаманд мегардад, ифода 
меёбад.  Як предмет (падида)  ё гурўњи предметњо (падидањо) бо предмет ё предметњои 
дигар ба њам алоќаманд гардида, сабабгори пайдоиши њодисаи дигар мегарданд. Дар 
натиља субъекти дуюм ба объект табдил меёбад, ки ягон њолат ва шароитеро ба даст 
овардааст. Ин нишон медињад, ки падидаи мазкур ду тараф  дорад: яке сабаб, дигар 
ваљњи сабаб аст.  

Аз нуќтаи назари мантиќї падидаи мазкур ташкилёбии ду тасдиќ (пешнињод)-ро 
дар таффакури инсон дар назар дорад, ки дар зери таъсири ду предмет ё  њаќиќати 
объективї ба миён меояд. Яке аз он сабабро ва дигар натиљаро дар бар мегирад. 

Дар забон ин муносибатњо роњњои гуногуни ифодаро доранд.  Онњо метавонанд 
аз созмонњои гуногун оѓоз ёфта, то ба љумлањои мураккаб расанд.  

Дар маќолаи мазкур сухан дар бораи воситањои эксплиситии ифодаи 
муносибатњои сабабу натиља дар забонњои англисї ва тољикї меравад.  

Муносибати сабабу натиљаро дар забон наметавон тавассути ду ё се љумла ифода 
кард, зеро ин муносибат бањамоии ду њодиса – сабаб ва натиљаро дар назар дорад. 
Роњу воситањои ифода ва мазмуни ин муносибатро ба назар гирифта метавон ба 
хулоса омад, ки гуфтор аз ду муносибат  иборат аст, ки яке бояд ба сабаб ва дигар ба 
натиљаи он ишора кунад.  Мисолњои забонї ба он далолат мекунад, ки дар бисёр 
њолатњо ин ду мафњум (сабаб, натиља) бо ду сохтори предикативї пешбарї карда 
мешаванд.  Њамрадиф бо ин созмонњои забоние ба назар мерасанд, ки аз воњиди 
ягонаи предикативї иборат њастанд ва  дар як ваќт њам аз  сабаб ва њам аз натиља 
хабар медињад.  

Дар њолати сохтори полипредикативї ва монопредикативї воситањои махсуси 
забонї мављуд њастанд, ки муносибатњои сабабу натиљаро ќайд мекунанд, яъне 
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тавассути онњо таркиби лексикии сохтори гуногуни предикативї ба як сохтори ягона, 
ки муносибати зикршударо ифода мекунанд, муттањид мегарданд. Ин воситањо, ки 
воситаи эксплиситї унвон гирифтаанд, метавонанд тавассути воњидњои гуногуни 
забон ифода ёбанд:  

1) Воситањои морфологї: сифати феълии 1 чун пайвандак ва як ќатор пешояндњо, 
ки дар љараёни тадилшавї ба пайвандак мебошанд. 

2) Воситањои лексикї, ки ба он коннекторњои зарфї ва субстантивї дохил 
мешаванд. 

Воситањои ифодаи морфологии муносибатњои сабабу натиља дар забонњои 
муќоисашаванда пеш аз њама пайвандакњо ба шумор мераванд. Ба сифати воситањои 
ифодаи морфологии муносибатњои сабабу натиља асосан пайвандакњои тобеъкунанда 
хизмат мекунанд. Яке аз пайвандаки сермањсули забони англисї, ки бо маќсади 
ифодаи муносибатњои сабабу натиља истифода бурда мешавад ин «because»  ба шумор 
меравад.  

Дар забони тољикї пайвандакњои зерин барои ифодаи маънои сабабу натиља 
корбаст карда мешаванд: -зеро, зеро ки, чунки, бинобар он (ин) ки, аз он (ин) сабаб ки, 
ба сабаби он (ин) ки, барои он ки, азбаски ва ѓ. [3, с.17]. 

Бевосита ба мисолњо рўй меорем. 
It would be a great chance for him, because he's very proud (12, р.82)  -  Ин барои ў 

имконияти бузурге хоњад буд, зеро вай аз он хеле мефахрад.  
I learned English, because Cyprus belongs to the English (9, р.20)  -  Ман забони 

англисиро омўхтам, чунки Кипр ба англисњо тааллуќ дорад.  
Чї хеле ки аз мисолњо бармеояд, пайвандаки because ва муодилњои тољикии он 

байни ду воњидњои предикативї љойгир шудаанд ва мутаносибан гурўњи 
предикативии якум натиља ва  дуюм сабабро ифода карда истодааст. Бояд ќайд кард, 
ки аз рўи мавќеи љойгиршавиашон байни пайвандакњои номбаршуда дар байни ин ду 
забон њолатњои изоморфї ба назар мерасанд. Дар ин љо ин пайвандакњои зерин 
сабаби бевоситаро ифода мекунад, ки билохир натиљаи амал ба вуљуд  омаддаст Ба 
ѓайр аз ин пайвандакњои мазкур боз ду вазифаи дигарро адо менамоянд. Вазифаи 
якум асосоноккунї ва дуюм фањмондадињї мебошад. Барои исботи гуфтањо мисолњои 
зеринро меорем: 

We will need to do it twice, because we are without man (9, р.65). – Ба мо зарур  
меояд, ки ин корро ду бор иљро намоем, зеро мо ёвар надорем. (вазифаи асосноккунї) 

Аз њамон  ваќт  инљониб  гандум  ба  хубї ва хушмазагї машњур  шуд, зеро ки 
тухмаш аз бињишт омада  буд  (7, с.44).   -  From that day on the wheat became famous by 
its taste, because its seed was brought from the paradise, (вазифаи фањмондадињї) 

Бояд ќайд кард, ки дар забони англисї љавоб ба саволи махсус, ки бо why ифода 
ёфтааст, тавассути пайвандаки because амалї мегардад. Ин гуна љумлањо низ 
муносибати мазкурро нишон медињанд. Мисол: 

1. Why exclaimed June? Because he's the only man who's giving us the old values 
he's re-discovered them  (12, р.29).   -  Чаро хитоб кард Љюн? Барои он ки ў ягона 
одамест, ки ба мо арзишњои куњани дарёфт кардаашро њадя намуда истодааст. 

2. "Why can't they come to an agreement?""Because they've got to save face" (12, р.33). 
- Чаро онњо бо мувофиќа омада наметавонанд? - Барои он ки онњо бояд обрўю 
эътиборашонро нигоњ доранд.  

Чи хеле ки аз тарљумаи љумлањои англисї дида мешавад муодили why  дар  
забони тољикї «чаро» аст,  вале because  ба забони тољикї  «барои он ки» тарљума 
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мешавад. Дар њолати иваз кардани «барои он ки» ба «зеро ё чунки» тобиши гуфтории 
тавсиф гум мешавад.  

Дар љумлањои муракаби тобеъ, ки муносибати сабабу натиљаро ифода мекунанд, 
тартиби чаппаи љойгиршавии чузъњои предикативї  ба назар мерасанд. Дар ин њолат 
љумлаи муракаби тобеъ бо љумлаи пайрав бо пайвандаки  because  оѓоз меёбад: 

And  because  their  moods  were  so  brisk  and  passionate,  they  were  often  prone to  
risk  on  the  nearest object (11, р.82).  - Азбаски  табъашон  хеле болидаву  самимї буд,  
онњо  доимо  бо  њар  чизи  майда-чуйда  бољурьатона муносибат мекарданд.  

Пайвандаки since  дар љумлањои мураккаб  вазифањои  гуногунро иљро 
менамоянд. Дар ваќти истифодаи он ба сифати пайвандаки ифодакунандаи сабаб 
байни сарљумла ва љумлаи пайрав маънои тазоддї зуњур мегардад. Муќоиса байни ду 
воњиди предикативї характери муваќќатї дорад, яъне як амал, ки сабаби ба вуќўъ 
пайвастани амали дигар мегардад, пештар ба вуќўъ пайвастааст ва он натиљаи амали 
аввала аст. Љумлаи пайрав, ки тавассути пайвандаки since ифода меёбад, 
мустаќилияти муайяни худро дорад.  

Мисол: I could trust him in one point, since in that our interests jumped together (8, 
с.126).  - Ман фаќат дар як хусус ба Гендс бовар карда метавонистам, чунки дар ин 
бора ниятњои мо ба њам мувофиќ меомаданд.  They could not ask him to attend any 
meetings save on Sunday, and not even then,  since  he  was  supposed  to  work  Sunday  
afternoons   and  evenings (8, р. 143). - Онњо  наметавонистанд  ўро  барои  иштирок дар 
вохўрињо  таклиф  намоянд ба  истиснои рўзи якшанбе ва њатто он рўз њам, зеро ў 
мебоист баъди нимирўзї ва бегоњињои рўзи якшанбе кор кунад.  

Дар ин љо пайвандаки since  мазмуни сабаби њатмї ва заруриро нишон дода 
истодааст. Ба ѓайр аз ин дар љумлањои боло маънои пайдарпайии муваќќатии ду амал 
њис карда мешавад,  яъне амали дуюм пеш аз аз амали якум меояд. Чї хеле ки аз 
тарљумаи љумлаи мураккаби тобеи забони англисї ба забони тољикї аён гашт 
пайвандаки since ба забони тољикї тавассути ду пайвандак тарљума карда мешавад: 
чунки  ва зеро. 

Пайвандакњои тољикии чунки  ва зеро дар ин љумлањо ба сабабњои муайян ишора 
мекунанд. 

И.В.Кузнетсова  тобиши иловагии маъноии пайвандаки since –ро мушоњида 
карда гуфтааст: «Барои тасвири сохтори семантикии пайвандаки since  бояд мафњуми 
«сабаби шартї»-ро ворид кард, яъне шарти иловагие, ки сабабгори бавуљудории 
сабаби асосї мегардад, вале худ сабабгори натиља нест. Ин дар љумлањои мураккаби 
тобеъ, ки љумлаи пайрав пеш аз сарљумла љойгир шудааст, рух медињад» [2, c. 152]. 

Мисолњои забонї собит карданд, ки дар аввали љумлањои мураккаби тобеъ, ки бо 
пайвандаки since  ифода ёфтаанд, пайвандакњои пайвасткунандаи  but ё and  меистанд. 

Мисол: But, since this at that time did not seem to interfere with his meeting Roberta 
Christmas night at night, he merely gave himself over to extreme rejoicing in regard to it all 
now, and at last he was (11, р.201). 

Дар ин њолатњо љумлаи пайрав аз сабаби муайян хабар медињад, ки он аз 
пайвандаки пайвасткунандаи хилофии but аён мегардад. 

 М.Бунге рољеъ ба пайвандаки for  чунин навиштааст: “Пайвандаки for ба ќатори 
пайвандакњои куњантарини забони англисї дохил мешавад. Он њамроњи љонишинњои 
that  дар шакли for that истифода бурда шуда, ба забони тољикї «барои он» тарљума 
карда мешавад ва ба сифати пайвандак хизмат мекунад. Пайвандаки мазкур, ки бо 
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мурури ваќт шакли for- ро мегирад, њам чун пайвандаки пайвасткунанда ва њам 
пайвандаки тобеъкунанда ифода меёбад” [1, c.243]. 

Љумлаи мураккабе, ки бо пайвандаки for ифода ёфтааст на барои кушода додан ё 
асосноккунии фикри аввал, балки чун сабабгори аслии амал баромад мекунад, ки ба 
воситаи хабари сарљумла ифода ёфтааст. 

Мисол: "... I cannot call him Josish for the name is insupportable to me..." (10, р.76)  -  
Ман  наметавонам  ўро  Љозиш  гўям, зеро ин ном ба ман маъкул нест.  

Дар ин њолат for  ба забони тољикї тавассути пайвандакњои зеро ё барои он ки 
тарљума мешавад.  

Бояд зикр карда, ки боз як ќатор пайвандакњое њастанд, ки ба сифати воситаи 
алоќа камтар истифода бурда мешаванд. Ба ин гурўх пайвандакњои зерин дохил 
мешаванд:  as much as, where as, now (that) ва ғ. 

Яке аз пайвандакњое, ки сабабро ифода мекунанд дар забони тољикї  калимаи 
«чун» ба шумор меравад. Ин пайвандак бештар дар назм истифода мешавад ва он 
шакли кўтоњи «чу»–ро низ дорад. Он пеш аз сарљумла меистад. 

l.Baй, чун писар надошт, маро писарам мегуфт (6, с.19)  - As he had no son, he called 
me his son.  

2. Чун ту дар ѓурбат наяфтодї, чї донї  њоли мо (Сайдои Насафї)  - As you haven't 
come into grief yet, how can you feel our state?  

Дар мисоли аввал "чун" дар байни аъзои сарљумла љой гирифтааст, яъне баъд аз 
мубтадо ва дар мисоли дуюм бошад он  дар аввали љумлаи пайрав истодааст.  Дар 
љумлаи якум љумлаи пайрав аломати тавсифї дорад, вале  дар њолати дуюм «чун» 
вазифаи рематикиро адо карда истодааст.  

Чї хеле ки аз тарљумањо бармеояд пайвандаки «чун» - и забони тољикї ба забони 
англисї њамчун пайвандаки «as» тарљума мешавад. Дар њолати тарљумаи «чун»  
њамчун «as»  љумлаи пайрав функсияи тематикиро адо мекунад. Њолатњое низ ба 
назар мерасанд, ки «чун» тавассути пайвандаки because  тарљума мешавад ва, дар ин 
маврид, љумлаи пайрав вазифаи рематикиро дорад. 

Дар забони тољикї ба сифати пайвандаки сабаб метавонад «модом ки» ё ин ки 
муодили он  «модоме ки» хизмат кунад. 

Мисол: ...модом ки шумо мехоњед њаќиќатро   донед, ман ба шумо њаќиќатро 
мегўям (4, с. 78).  -  As you want to know  the  real  situation, I shall tell you the truth. 

Дар мисоли мазкур гўяндаро шароити муайян водор кардааст, ки њаќиќатро 
изњор кунад. Дар ин ваќт љумлаи пайрав пеш аз сарљумла љойгир мешавад ва 
пайвандаки тољикии «модом ки» ба забони англисї тавассути пайвандаки сабаб «as» 
тарљума карда мешавад. Дар ин њолат дар тарљумаи англисї  тобиши семантики 
вазъияти муайян, ки сабабгори амали дигар аст, ба назар мерасад. 

Ба сифати пайвандаки сабаб созмони «аз он ки» ё муодили он «аз ин ки» низ 
баромад карда, ба сарчашмаи сабаб ишора менамояд. Он метавонад ё дар аввали 
љумлаи мураккаби тобеъ ё баъд аз сарљумла истифода бурда шавад.  

Мисол: Аз  он  ки  нусхањои  хаттии рисола («Си фасл»- и Насриддини Тўсї)  дар 
олам, махсусан  дар  Осиёи  Марказї ва Эрон, хеле  зиёд  аст, он дар байни  
њаводорони  ин  илм (илми даќиќ)  мањбубияти хосе доштааст  (5, с. 9). - For the reason 
that written copies of the work (Nasriddin Tusy's «Si  fasl») are spread all over the world, 
especially in Central Asia and Persia, it is very popular among the specialists of this branch 
of science. 
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Дар ин мисол пайвандаки «аз он ки»  ба сарчашмаи сабаб ишора дорад. Ба забони 
англисї бо ёрии калимаи пайвасткунанда  for the reason that, ки низ ба сарчашмаи 
сабаби амали иљрошуда ишора мекунад, тарљума шудааст. 

Воситањои дигари морфологии муносибати сабабу натиља метавонанд як ќатор  
пешояндњо бошанд. Чї хеле ки ба њамагон маълум аст, пешоянд њамчун њиссаи 
номустаќили нутќ барои ифодаи муносибатњои гуногун байни ду ашё, байни ашё ва 
њодиса, ашё ва амал хизмат мекунад. Пешоянд алоќаи дутарафа, яъне алоќаи маъної 
њам бо калимаи то худаш ва њам баъд аз худашро дорад. 

Пешояндњо њам дар забони англисї ва њам тољикї дар ќатори муносибатњои 
ѓайрифаъол, темпоралї ва маќсаднок метавонад барои ифодаи муносибати сабабу 
натиља хизмат кунад. Дар ин њолат пешоянд на алоќаи байни предметњо, мафњум ё 
амалро, балки байни тасдиќ (пешнињод), ки инъикоси ду њодисаро дар тафаккури 
инсон дар назар дорад,  муќарар мекунад. Онњо сабаб ва натиља њастанд.  

Мисол: No one would make a move because of their faces  (11, р.17). 
Дар забони англисї созмони «because of their face»  сабабро ифода карда 

истодааст ва воњиди предикативии «No one would make a move»  бошад мазмуни 
натиљаро дорад. Созмони «because of their face» дар намуди кушод бояд ин хел мешуд: 
«their faces were strange ё their faces were frightful». 

Дар натиља љумлаи мазкур шакли зеринро дошта  метавонист: "No one would make 
a move because their faces were frightful”.  

Љумлаи додашударо ба забони тољикї метавон бо ду роњ тарљума кард:  
1. Аз сабаби афту андомашон касе ба љунбидан љуръат намекард. 
2. Азбаски афту андомашон вањмангез буд, касе ба љунбидан љуръат намекард.  
Аз тарљумаи тољикї бармеояд, ки дар варианти якуми тарљума сабаб тавассути 

созмони таркибї «аз сабаби афту андомашон»  пўшида  ифода ёфтааст ва натиља 
тавассути созмони предикативияти (хабарияти) комил амалї гардидааст. 

Дар варианти дуюми тарљума њам сабаб ва њам натиља тавассути воњидњои 
мустаќили предикативї  дарк карда мешавад.  

Хулоса, дар њар ду забони муќоисашаванда муносибати сабабу натиља ифодаи 
худро тавассути њам љумлањои сода ва њам љумлањои мураккаби тобеъ ба роњ монда 
метавонад. Барои тасдиќи ин фикр ба мисоли забони тољикї рў меорем: 

1. Њама аз раќсу суруду санъати ў ба шавќ, омада буданд (6, с. 218). 
Љумлаи мазкур ду фикрро  тасдиќ мекунад: 1) њама ба шавќ омада буданд ва 2) ў 

лаёќати худро тавассути раќсу суруд нишон дод. 
Тасдиќи дуюм дар забон ифодаи пўшидаи предикативии  худро ёфтааст. Агар 

љумлаи мазкурро ба созмони комили предикативї табдил дињем, он бояд сохти 
зеринро дошта бошад: 

2. Азбаски ў санъати худро бо раќсу сурудаш намоиш дод, аз ин њама ба шавќ 
омаданд.  

Дар љумлаи мураккаби тобеи мазкур гурўњи предикативии якум сабаб ва гурўњи 
предикативии дуюм натиљаро ифода менамояд. Ин љумлаи забони тољикиро ба 
забони англисї метавон чунин тарљума кард: 

1. Everybody   was   astonished   of   her   singing   and   dancing. 
2. As she displayed a good art of singing and dancing, everybody was astonished.   
Чї хеле ки мебинем дар шакли пўшида «of her singing and dancing»  сабаб  ва 

«everybody was astonished» натиљаро ифода карда истодааст.  Дар гунаи кушода аввал 
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воњиди предикативї омадааст, ки сабабро ифода мекунад ва баъд аз он љумлаи сода, 
ки натиљаро мефањмонад.  

Дар забони англисї ба сифати пешояндњое, ки барои ифодаи муносибатњои 
сабабу натиља хизмат мекунанд  пешояндњои зерин кор фармуда мешаванд: for, 
because of, with, by ва ѓ. Дар забони тољикї бошад вазифаи мазкурро пешояндњои 
барои, аз, аз сабаби, бо  ва ғ. иљро мекунанд. 

Ба мисолњои забонї  рў меорем: 
1. For the life of him he could not tell (9, р. 50). 
2. The girl had been left an orphan, by the death of parents (9, р. 244). 
3. 1 got on my feet and nearly fail again with the pain (9, р.15). 
4. Take it again, I grant it of my grace (7, р. 125). 
Дар мисоли якум муносибаи сабабу натиља ба воситаи пешоянди for ифода ёфта, 

созмони таркибї-номии «for the life of him»  сабаб, вале  «he could not tell» - натиљаро 
мефањмонад. Ба забони тољикї љумлаи мазкур чунин тарљума карда мешавад: 

1.  Барои  (бањри)  зиндагии  ў  вай  наметавонист  инро  гўяд.   
Дар забони тољикї низ предикатсияи пўшида (бањри зиндагии ў)  сабабро ифода 

мекунад ва  «вай наметавонист» инро гўяд»  ба натиља ишора дорад.  
Дар љумлаи дуюм «by the death of parents» ба сабаб, вале «the girl had been left in 

orphan»  ба  натиља ишора дорад.  Муносибати сабабу натиља дар ин љо тавассути 
пешоянди by дарк карда мешавад. Ба забони тољикї ин љумла чунин тарљума карда 
мешавад: 

2. Бинобар фавти волидонаш духтар ятим монд.  
Созмони пешнињодшуда «бинобар фавти волидонаш» сабабро ифода карда, 

«духтар ятим монд»  ифодагари натиља аст. 
Дар љумлаи сеюм низ муносибати сабабу натиља ба туфайли истифодаи 

пайвандаки with ба назар мерасад. Тарљумаи љумлаи мазкурро ба забони тољикї 
мебинем: 

3. Аз дард ман ба по хестам ва аз нав ќариб фурў афтодам. 
Агар дар забони англисї ба сифтаи воњиди пайвасткунанда пешоянди with мавќеи  

асосї бозад, дар забони тољикї ин вазифаро пайвандаки аз  ба худ ќабул мекунад. 
Дар мисоли чорум агар созмони таркибии «of my grace» сабабро ифода кунад, «I 

grant it» ба натиља ишора дорад. Муносибати сабабу натиља дар инљо бо ёрии 
пешоянди of дарк карда мешавад 

Дар забонњои англисї ва тољикии муосир баъзе пешояндњо бо вожањои муайяни 
субстантивї њамроњ омада, ба пайвандакњо мубаддал гаштаанд.  Ба ин мисол шуда 
метавонад таркибњои англисии «for the reason that»  бо сабаби он ки, «on account that» - 
аз њисоби он ки, «on the ground that» - аз њисоби он ки, «due to the fact that» - аз он 
сабаб ки, «from the necessity that» аз зарурати он ки, «on the principle that» - бо он асос 
ки, «owing to the fact that» - аз њамон сабаб ки, «for fear that»- аз тарси он ки  ва ѓ.  

Ин таркибњои забонњои англисї ва тољикї мазмуни созмонии худро гум карда, 
раванди нави функсионалии муносибати сабабу натиљаро ќабул мекунанд. Ин хел 
созмонёбиро наметавон пайвандак номид, зеро зери мафњуми пайвандак калимаи 
ёридињанда дар назар дошта мешавад. Дар њолати мазкур ин созмонёбињо калима 
арзёбї карда намешаванд. Онњо аз якчанд калимањо иборат мебошанд ва бинобар ин 
онњоро созмонњои пайвасткунанда номидан маќсаднок аст. Ба сифати мисол 
љумлањои зерини ду забон оварда мешавад: 
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1. We spoke in whispers for the fear that we might wake the baby (7, р. 43).  -  Аз 
тарси он ки кўдак бедор нашавад, мо пичиросзанон сўњбат мекардем.  

2. On this occasion the preparations were of a more elaborate nature than usual, owing 
to the fact that for the past four days Mr. Samuel Griffiths, the husband and father, had 
been absent... (8, р.157).  - Алоќамандона ба он њодиса, ки дар тўли чор рўзи охир 
љаноби Самуел Грифитс, шавњару падар, хозир набуд, бо ин муносибат тайёрињо аз 
њарваќта дида бештар ављ гирифта буд.  

Дар љумлаи якум созмони пайвасткунанда for the fear that барои таъсиси алоќа 
байни ду љумлањо, ки муносибати сабабу натиљаро ифода мекунад,  хизмат мекунад. 
Созмони мазкур ба забони тољикї «аз тарси он ки», тарљума мешавад . Дар љумлаи 
дуюм созмони англисии «owing to the fact that»  љумлаи пайрави сабабро бо сарљумла 
пайваст карда истодааст.  

Чи хеле, ки дар боло ќайд гардида буд, дар забони тољикї низ таркибњои 
пайвасткунанда мављуданд, ки барои ифодаи муносибатњои сабабу натиља хизмат 
мекунанд: 

 Аз сабаби он ки ин љўй дар замони серобиаш Тезгузар ном дењаро об медодааст, 
ба вай «љўи Тезгузар» ном додаанд (4, с. 52).  - For the reason that this brook in its times 
supplied a settlement under the name Tezguzar with water it was called «the Tezguzar 
brook».  

Њоло аз сабаби он ки ба ќозихона чеѓ задашудани худро намедонистанд, аз тарсу 
воњима њар ду њам дер-дер ларзида, ба рў ба рўи тирезаи ќозї нишастанд.  (6, с.81).  - 
As they did not know the reason of their being called to the Judge, they were now shivering 
of the fear and sitting opposite the window of Judge's office. 

Дар мисоли якуми тољикї созмони пайвасткунанда бо калимаи  «аз» алоќаи 
байни љумлаи пайрави сабаб ва дигар љумлаи соддаро, ки натиљаро ифода мекунад, 
муайян месозад. Воситаи алоќаи морфологии зерини забони тољикї ба забони 
англисї ба воситаи каломи «for the reason that» тарљума карда мешавад. 

Дар љумлаи дуюм созмон тавассути вожаи «аз», ки барои алоќаи љумлаи пайрав 
бо сарљумла хизмат мекунад ба забони англисї бо пайвандаки тобеъкунандаи «as»  
тарљума карда мешавад.  

Њамин тавр, дар забонњои муќоисашаванда як ќатор пайвандакњо ва пешояндњо 
мављуданд, ки барои ифодаи муносибати сабабу натиља хизмат мекунанд. 
Пайвандакњое, ки ба сифати воситањои морфологии ифодаи муносибатњои мазкур 
истифода бурда мешаванд, ин пайвандакњои тобеъкунанда ба шумор мераванд. 
Пешояндњо дар њар ду забон дар радифи муносибатњои ғайрифаъол, темпоралї ва 
маќсаднок инъикоси ду њодисаро дар тафаккури инсон дар назар доранд. Ба ғайр аз 
ин, дар забонњои англисї ва тољикї муносибати сабабу натиља тавассути љумлањои 
сода ва мураккаби тобеъ низ ба роњ монда мешавад.   
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